Torat Cohanim /| Wayyikra (Leviticus)
Chapter 22
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1. way'daber - le’'mor.
Lev22:1 Then spoke , saying,
22:1> Kat éAdAmoev kipLos mpos Movofiv Aéywv
1 Kai elalesen legon

And spoke , saying,
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2. daber ‘el='Aharon w'el=banayu w'yinaz'ru b'ney=Yis'ra’El

w'lo’ y’chal’lu ‘eth~-shem hem maq'dishim li .

Lev22:2 Speak to Aharon and to his sons, that they should set themselves apart
of the sons of Yisra’El, they sanctify to Me,
so that they may not profane name; | am
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2> Elmov Aapwv kal Tols viols adTod Kal mpogexeTwoav Ao ToV aylwv Tdv vidv Iopan
kal oV BefnAdoovory 70 Svopa TO dyLdév pov, Soa adTol aytdlovotv por: éym kvpLos.
2 Eipon Aaron Kkai tois huiois autou kai prosechetosan
Speak to Aaron and to his sons! And let them take heed

ton huion Israel
things of the sons of Israel!

kai ou bebélosousin to onoma , autoi hagiazousin moi;
and they shall not profane name , they sanctify to me. | am

YawaP=4 WYyoqT-LYY 91P-V4 WA 4Ly Yyaxqald Wals 4
vado yx4yer Arad [4qwWA Ay ywA-afR qw4

ArA £ Y)Y 4vaa wira axqyyy

DOWTRTTOR DRYTTODR 37PN wENT5D 02N Th ooR Tiny
12V INRREY TYT2 OXTEYTNIT WY iR

YT "2 "3DPR NI WHIT MNP

3. ‘emor ‘alehem "dorotheykem =‘ish =yiq’rab =zar’ akem ‘el~
yaq'dishu b’'ney=Yis'ra’El w'tum’atho alayu
w'nik’r'thah hahiw’ ‘ani .
Lev22:3 Say to them, If man your descendants your generations
come near the sons of Yisra’El dedicate s
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when his uncleanness is on him, that shall be cut off ; lam

b \ 9 ~ b \ \ e ~ ~ b4 e\ n 4 bd \ \ ~ 4
3> elmov adTols Eis Tas yeveas vpdv mas dvBpwmos, 6s dv mpoo€Aby 4o mavTos Tod oméppaTOS
VROV TPos Ta dyra, Soa dv ayalwow ot viol IopanA Td kuply, kal 1 dkabapota adTod

9 9 9 ~ 9 / e \ ’ 9 9 9 ~ 9 \ / e \ e ~
em’ adT®, €EolebpevbnoeTtal 1 YuyT) éxelvm am’ €rod: éym kbpLos 6 Beods LRdV.

3 eipon autois tas geneas hymon anthropos, proselthé

Say to them! your generations man should come forward

tou spermatos hymon s
your seed things,

hagiazosin hoi huioi Israél tg , kai he akatharsia autou auto,

should sanctify the sons of Israel to , and his uncleanness is him,
exolethreuthésetai ekeine ; ego

they shall utterly destroy that . Tam
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4. ‘Yish mizera™ ‘Aharon w’hu’ tsaru™a ‘o zab lo’ yo'kal “ad yit’har
w'hanoge™a ~t'me’~ ‘ish ~tetse’ mimenu shik’bath-zara’.
Lev22:4 man of the seed of Aharon, that he is a leper or has a discharge,
may not eat until he is clean. As the one touches unclean ,
a man from seed of copulation goes out of him,

\ ~ 7 ~ ’ \ < ~ 9 /
4> kal dvBpwmos ék Tod oméppaTos Aapwv ToD Lepéws Kal oUTOs AeTpd 1) YovoppuTs,
TOV aylwv ovk édetar, €ws Gv kabBapiodi-
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kal 0 amTopevos waoms akabapotas Puyds 1) Avbpwmos, ® Gv €EeNDT) €€ adTod KolTn oméppaTos,

4 kai anthropos ek tou spermatos Aaron tou hiereos kai lepra
And the man of the seed of Aaron of the priest, that being leprous
gonorryes, ouk edetai,
having gonorrhea, of things shall not eat,
heos an katharisthée; kai ho haptomenos akatharsias
until he should be cleansed. And the one touching uncleanness of ,
anthropos, exelth€ ex autou koité spermatos,
a man in should come forth of his marriage-bed of semen,
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5. ‘o=‘ish yiga™ b’hal=sherets yit'ma’~lo 'adam yit'ma’-lo tum’atho.
Lev22:5 or a man touches swarming thing is unclean to him,
a man is unclean to him, of his uncleanness;

" e/ ”n e’ \ e ~ 9 /7 (3 ~ 9 14
<S> 1) 6oTLs av afmTar TavTos epmeTod akabapTov, 6 pLavel avToV,
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7| ém’ avBpome, év @ pLavel adTov kata maoav akabapolav adTod,

5 hapsétai herpetou akathartou, ho mianei auton,
should touch reptile unclean, should defile him,
anthropo, mianei auton akatharsian autou,
come a man he shall defile him of his uncleanness;
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6. tiga -bo w'tam’ah =ha areb w'lo’ yo’kal -
ki ‘im-rachats b'saro bamayim.

Lev22:6 touches it also shall be unclean evening, and shall not eat
unless he has bathed his flesh in water.

<6> Yoy, fiTis dv dmral adTdV, dkdBapTos éoTar éws €omépast ovk €deTal AMO TOV Aylwv
XM MTLS m wv, pTOS ws pas @V ayLwv,

2\ \ 7 \ ~ 9 ~ e
€av i1 AdovonTar TO odpa adTod ViATL

6 s hapsétai auton, akathartos hesperas;
should touch them unclean evening;
ouk edetai s meé lousétai to soma autou hydati;
he shall not eat things 7 he should not have bathed his body in water.
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7. uba’ w'taher w'achar yo’kal - lach’'mo hu'.
Lev22:7 But when sets, he shall be clean, and afterward he shall eat s
it is his bread.

\ / e e \ \ ” \ 4 / ~ e ’ [ 74 b bl \ 9 ~
<I> kai dbm 6 HAos, kal kabapos éoTar kal Té6TE PpayeTar TOV ayLwv, dTL dpTos €0TLV AOTOD.

7 kai dye , kai katharos estai

And should go down when , then he shall be clean,
kai tote phagetai , artos estin autou.

and then he shall eat from things, bread it is his.
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8. n'belah ut’rephah lo’ yo’kal I'tam’ah-Hah ‘&ni .' . . .
Lev22:8 He shall not eat a carcass or animal torn to pieces, it is unclean by it; I am
8> Bvnorpatov kal OnpradwTtov 00 dpayeTar pLavbfvar adTov év adTols: éym kVpLOS.

8 thnésimaion kai thérialoton ou phagetai mianthénai auton en autois;
Decaying flesh and that taken by wild beasts he shall not eat so that he is defiled them.

ego
I am
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9. w'sham’ru ‘eth-mish’mar’ti w'lo’=yis'u «layu chet' umethu bo

'chal’luhu ‘ani m’qad’sham.
Lev22:9 They shall therefore keep My charge, so that they shall not bear sin it
and die by it they profane it; | am who sanctifies them.

D> kal pvAd&ovrar Ta pvAdypaTtd pov, tva pm AdBworv 8L’ adTd apaptiav

\ /4 9 9 /4 9\ 4 9 / 9 \ 4 e \ e e / 9 4
kal amobavwowy 8L’ avTd, éav BefnAdowoly adTd: éyw kdpros 0 Beds 6 ayalowv adTols. --

9 kai phylaxontai ta phylagmata mou, meé labosin i” auta hamartian

And they shall guard my injunctions, they should not take of them sin,
kai apothanosin auta, bebelososin auta;

and should die of them, if they shall profane them.
ego ho hagiazon autous. --

Iam , the one sanctifying them.
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10. w'zal=zar lo'~yo’kal qodesh toshab kohen w'sakir lo’-yo’kal qodesh.
Lev22:10 Nor stranger shall eat of the holy gift;
a sojourner with the priest or a hired man shall not eat of the holy thing.
10> kal mas dAAoyevs o0 pdyeTal dyrar mhpoikos Ltepéws 7| pLobwTds od Ppdyetar dyra.
10 kai allogenés ou phagetai hagia;
And of another race shall not eat the holy things;

paroikos hiereos ¢ misthotos ou phagetai hagia.
a sojourner with a priest, a hireling shall not eat the holy things.
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11. w'kohen hi-yiq'neh qin’yan kas’po hu’ yo’kal Ho wilid beytho hem yo’k’lu ’lach’mo.

Lev22:11 But if a priest buys as his property with his silver, that one may eat of it,
and those who are born in his house may eat of his bread.

9\ \ e \ 4 \ ” 9 ’ o ’ 9 ~ 14 9 ~
1> éav 3¢ Lepevs kTonTaL Puxnv éykTnToV dpyvplov, oUTos GAyeTaL €k TOV dpTwY AVTOD
Kal oL olkoyevels adTod, kal ovToL PpdyovTal TOV dpTwv adTod.

11 de hiereus ktésétai egktéton argyriou, houtos phagetai ¢k ton arton autou;
And if a priest should acquire procured with silver, he shall eat of his bread loaf;

kai hoi oikogeneis autou, kai houtoi phagontai ton arton autou.
and his native-born servants, even these shall eat of his bread loaf.
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12. u =hohen [2i thih'yeh I’ish zar hiw’ bith’rumath lo’ tho’kel.

Lev22:12 | a priest’s belongs to a strange man,
she shall not eat of the heave offering of

A2> kai BuydTmp dvBpamov Lepéws éav yevnTar avdpl dAAoyevel,
aOT) TV ATapXdV TOV aylwv oV dpayeTat.
12 kai anthropou hiereos genétai andri allogenei,
And of a man a priest, if she should become the wife of a man of another race,

aute ton aparchon ou phagetai.
she of the first-fruits of things shall not eat.
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13.u =kohen =’ thih’yeh ‘al’manah ug’rushah w'zera” ‘eyn
w'shabah ‘el-beyth ‘abiah kin' ureyah milechem ‘abiah to’kel w'l:al=zar lo’-yo’kal Ho.

Lev22:13 But i{ a priest’s becomes a widow or divorced, and has no seed
and returns to her father’s house as in her youth, she shall eat of her father’s bread;
but stranger shall not eat of it.

\ / e )4 9\ 4 4 N9 )4 )4 \ \ 5 9 ~ 9 )4
A3> kal BuydTmp Lepéws éav yévmTar yMpa 1 ekBefAnpévn, oméppa 8¢ p1 N adTi), émavaoTpéder
\ \ o \ \ \ \ /4 ~ \ ~ ~ \ ~ /
€TTL TOV OLKOV TOV TATPLKOV KATA TNV VEOTNTA GVTHS® G0 TAV dpTewv Tod TaTpods avThs dayetar.

\ ~ 9 \ 9 4 9 9 9 ~
kal was aAAoyevns oV payetal A’ adTOV.

13 kai hiereos genetai chéra ¢ ekbeblemené,

And of a priest, i’ she becomes a widow or being cast out,
sperma de mé , epanastrepsei ton oikon ton patrikon

and seed not in , and she should return the house of her father,
kata tén neotéta autes; ton arton tou patros autes phagetai.

as in her youth; the bread loaves of her father she shall eat.

kai allogenés ou phagetai auton.
And of another race shall not eat of them.
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14. w'ish i=yo’kal sh’gagah w'yasaph chamishitho alayu
w’nathan lakohen ‘eth- .

Lev22:14 But il a man eats ignorance,

then he shall add to it a fifth of it and shall give the priest.
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14 kai dvBpwmos, 6s dv ¢y dya kaTa dyvorav,
kal mpoodfoeL TO émlmepmTov adTOD €T’ adTO kal dwoel T Lepel TO dyLov.
14 kai anthropos, phage agnoian,

And a man should eat things ignorance;

kai prosthései to epipempton autou auto kai dosei tg hierei .
then he shall add his fifth part it, and shall give to the priest thing.

ArAL VYA IVE x4 (4qWA 2y Aawaptxs v (WA £ s
D MR N OR7IpY 733 CwTpTR 19Pm K91

15. w'lo’ y’chal’lu ‘eth~ b'ney Yis'ra’El ‘eth =yarimu .
Lev22:15 They shall not profane of the sons of Yisra’El they offer ,
15> kal 0¥ BefnAdoovoy Ta dyra Tév vidv lopand, & adTol ddarpodoLy Td kuply,
15 kai ou bebélosousin ton huion Israel, ha autoi aphairousin tgQ ,
And they shall not profane things of the sons of Israel, they offer to ,
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16. w’hisi'u ‘otham “awon ‘ash’mah H’ak’lam ‘eth- ‘ani m’qad’sham.
Lev22:16 and so cause them to bear the iniquity of the guilt offering hy eating H
I am who sanctifies them.

\ /4 9 9 ¢ \ 9 4 7 9 ~ 9 ’ 9 \ \ e 9 ~
<16> kal émd&ovoy éd’ éavTovs dvoplav mAnppedetas év ¢ éoblelv adTovs Td dyLa adTHV*

74 bl \ / e e ’ 9 /
dTL €ym kVpLos 0 ayralwv avdTovs.

16 kai epaxousin heautous anomian plemmeleias
that they shall bring themselves lawlessnes of the trespass
tQ esthiein autous H ego ho hagiazon autous.
their eating things; I am , the one sanctifying them.
w4l AWY-(4 Arar 4943 v
RS wnTOR 1T 3T
17. way’'daber - le’'mor.
Lev22:17 Then spoke , saying,
A7> Kai éAdAnoev kipros mpos Mwvoijv Aéywv
17 Kai elalésen legon
And spoke , saying,

(44W3A Y9y (47 vAY9- 4y JRA4-(4 19413
(4439 1AM (4AWa X9y wa4 wa yads x4y
yxv9ay=dydy Yarqay-yd w1 99% 919 w4
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18. daber ‘el=’Aharon w’el=-banayu w =b'ney Yis'ra’El
w'amar’at hem ‘ish mibeyth Yis'ra’El u =hager b'Yis'ra’El
yaq'rib qar’bano I'al=nid’reyhem ul’2a/=nid’botham =yaq’ribu “olah.
Lev22:18 Speak to Aharon and to his sons and the sons of Yisra’El
and say to them, man o' the house of Yisra’El
or of the strangers in Yisra’El who presents his offering for !l their vows
for all their freewill offerings, they present a burnt offering --

/ \ ~ e A 9 ~ \ / ~ \ ~ \ 9 4
18> AdAnoov Aapwv kal Tols viols adTod kai mdom cvvaywyt lopanA kal épels mpos adTols
\ ~ ~ o ~ ~ ~ / ~ 7 \
"AvBpwmos dvBpwmos amo Tov vidv Iopan 1) TV VIOV TOV TPOTAVTWV TOV TPOTKELLEVOV TPOS
avTovs év IopamA, 6s &v mpooevéykm Ta 3dpa adTod kaTa TAcAv OpoAoylav adTdV 1) kaTa Taoav

) ~ I3 bl 4 ~ ~ /
alpeolv adTdV, Soa dv mpocevéykmory TH) Bed els oAokadTopa,

18 Laléson Aaron Kkai tois huiois autou kai synagoge Israel
Speak to Aaron and his sons, and to the congregation of Israel!
kai ereis autous anthropos ton huion Israel
And you shall say to them, , a man the sons of Israel,
ton huion ton proselyton ton proskeimenon autous en Israél,
the sons of the foreigners lying them Israel,
prosenegke ta dora autou kata homologian auton
should offer his gifts according to acknowledgment offering of theirs,
kata hairesin auton,
according to choice offering of theirs,
prosenegkosin holokautoma,
they should offer to a whole burnt-offering,

ML TOoIY WL IWY 9 4999 Y= WA ¥x Wyyrnq o
2MY37 DU3WD3 P33 DT OBR BIETOw:

19. lir'tson’kem tamim zakar babaqar uba’izim.
Lev22:19 your acceptance, it has to be a male without blemish the cattle,
, OF the goats.

<19> dekTa VPV dpwpa dpoeva ék TOV PovkoAlwv kal ék TV mpoPdTwy Kal ék TdV alydv.
19 dekta hymin amoma arsena ek ton boukolion

what is acceptable unto you is male an unblemished of the herds,
kai kai ek ton aigon.

and , and of the goats.

9y Avav Jal #03y v3eArx £ 90y 13 AE
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20. =bo mum lo’ thaq'ribu ki-lo’ I'ratson .

Lev22:20 has a blemish in him, you shall not offer, not be accepted
20> mavTa, Soa Gv éym ROROV €v avT®, oV TPooaEovoLy kuplw, SLOTL 0¥ SekTOV éoTar Vv,
20 , eché momon en autd, ou prosaxousin ,
of you have with a blemish them you shall not bring to ,
ou dekton .
not accepted be for

A3470 V4 18Y 747 AvARd YR YIVHIT 539PR oAy WALy
797333 % 44 vy Y Jrrad arar yayx J4nd v 49339
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21. w'ish hi=yaq’rib zebach-sh’lamim =neder
n'dabah Hhabaqar yih’yeh I'ratson =~mum lo’ =bo.
Lev22:21 a man offers a sacrifice of peace offerings a vow
a freewill offering, of the herd , it shall be accepted;
there no blemish at it.

\ » (A} N 4 4 ’ ~ ’ ’ 9 \
21> katl dvBpwmos, 65 dv mpooevéykm Buolav cwtnplov Td kuplw dracTeldas edynv
\ [ 9 ~ ~ ~ ~ ’ 9 ~ /
kaTa alpeotv 1) év Tals €opTals VROV €k T@V BoukoAlwv 1| €k TdV mpoPaTwv,

9 4 ~ ~ 9 9 9 ~
dpopov éoTal €ls dekTOV, TAS POLOS OVK ETTAL €V AVTH.

21 kai anthropos, prosenegké thysian soteriou tg euchén
And a man should offer a sacrifice of deliverance to , while a vow,
hairesin tais heortais hymon ¢l ton boukolion ,
or a choice offering, your holiday feasts, of the herds ,
estai eis dekton, momos ouk autg.
it shall be acceptance. blemish not it.

XJ(A Y4 99N Y4 XIIB VL RYAHTTE 4TIV v4 Xqro
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22, “auereth ‘o shabur ‘o~charuts ‘o-yabeleth ‘o garab ‘o yalepheth
lo’~thaq’ribu ‘eleh w'isheh lo’~thit’nu mehem al~hamiz’beach .

Lev22:22 Blind or fractured or maimed or having a running sore or eczema or scabs,
these you shall not offer , nor make of them an fire offering on the altar

22> TudAOV 1) cvvTETPLRpPEVOY 7] YAWTCOTRMTOV 7] puppmkLdvTa T PopaypLdvta 7 Auxfivas éxovTa,
oV mpood&ovoly TadTa TH KVPlw,
kal els kdpTwoLy oV dboete am’ adTOHV ém 7o BuortacThpLov T® KLplw.
22 typhlon ¢ syntetrimmenon ¢ glossotméton ¢ myrmeékionta
Blind, broken, with the tongue cut out, troubled with warts,
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psoragrionta ¢ lichénas echonta, ou prosaxousin tauta tg ,
chronic mange, or scabs having - they shall not bring these to H
kai eis karposin ou dosete auton to thysiastérion tg
and a yield offering you shall not give of them the altar to

Arq 47 qaYdy Yx4 awox 394y ey Py oyqw AWYT qywy s
TETY 8D T NN mpyR 127 vISPY YN mipy i
23. w’shor wa:ch saru a w'qalut n’dabah ta aseh ‘otho ul’'neder lo’ yeratseh.

Lev22:23 As to an ox or deformed or dwarfed,
you may present it for a freewill offering, but a vow it shall not be accepted.

23> kail pooyov M| mpofaTov wTéTRMTOV 1) KoAofokepkov,
oddyla ToLnoeLs aVTA OEaVT, €ls Oe evyMVv gov oV dexBoeTar.
23 kai moschon ototmeéton ¢ kolobokerkon,
And a calf with mutilated ears, tailless,
sphagia poiéseis auta seautq, eis de euchén sou ou dechthésetai.
for slaughter you shall make them to yourself, but your vow it shall not be taken.

A7A L TIVAPX £ XYY PYXSY XYXYT Yoy
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24. uma uk w'kathuth w'nathuq w’karuth lo’ thaq’ribu ub’ar'ts’kem lo’ tha asu.

Lev22:24 And anything with its testicles bruised or crushed or torn or cut,
you shall not offer , nor sacrifice in your land,

24> BAadlav kal éxTedAippévov kal ékToplav kal dmeomacLévov,
oV mpoodels avTa TO KUPLY KAl €L THS YT)s VLAV 00 TOLT|oETE.
24 thladian kai ektethlimmenon kai ektomian kai apespasmenon,
Crushed testicles, or being squeezed out, or emasculated, or drawn away -
ou prosaxeis auta tQ kai tes gés hymon ou poiésete.
you shall not bring them to , even your land you shall not offer them.
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25. umiyad ben-nekar lo’ thaq'ribu ‘eth-lechem =‘eleh
mash’chatham bahem mum bam lo’ yeratsu .
Lev22:25 nor shall you bring near the bread of the hand of a foreigner’s son

of these things; their corruption is in them,
and a blemish is in them, they shall not be accepted

\ \ 9 ~ 9 7 \ ~ ~ ~ e ~ 9 \ /4 4
25> kal ék yeLpos aAAoyevods ov mpoooloeTe Ta ddpa Tod Beod VLAV 4O TMAVTWV TOVTWV,
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(74 / A 9 9 ~ ~ 9 9 ~ 9 / ~ e ~
ot dBappaTa €oTLv €v avTols, POLOS €V aVTOLS, 0V dexOnoeTal TadTa Vv,

25 kai ek cheiros allogenous ou prosoisete ta dora

And of the hand of one from another race you shall not offer the gifts
touton, phtharmata estin en autois,
of of 2/l these things. there is corruption in them,

momos en autois, ou dechthésetai tauta
a blemish in them; shall not be received these to

qy4d AwWY-4 arar 9943
IRD MYnT5R MM N3

26. way’daber - le’'mor.
Lev22:26 Then spoke , saying,
26> Kal éAdAnoev kipros mpos Mwvoijv Aéywv
26 Kai elalesen legon

And spoke , saying,

vY4 XHX WAL xogw Ay alyi Y Toovd IJwy-r4d YWy
A3 awW4 19997 Ardt a4day AyIywa yrayy

PR NIR 0 Ny [T 79 0D TYTIN 3D TIN T
YT WS 127D MR MINOT) 1T B

27. shor ‘o-hkeseb ‘o="ez hi yiualed w’hayah shib’"ath yamim tachath

umiyom hash’mini wahal'ah yeratseh I'qar’ban ‘isheh .
Lev22:27 an ox or a sheep or a goat is born, it shall remain seven days with ,
and the eighth day and beyond it shall be accepted as a sacrifice of an fire offering

27> Méoyov 7 mpoBaTtov 1 aiya, ds dv Texdi, kal éotar émTa Npépas VMO THY PNTéPQL,
1) 8¢ Mpépa T1) 6ydom kal émékewva dexbnoeTal els ddpa, kdpTopa KVPLW.
27 Moschon ¢ probaton ¢ aiga, techthé, kai estai hepta hemeras hypo ,
A calf, a sheep, a goat, it is born, then it shall be seven days under H
te de hemera t€ ogdoé kai epekeina dechthésetai eis dora, karpoma
but the day eighth and beyond it shall be accepted gift offerings, a yield offering to

AR WTR 9 TOHWX 4 Y ITX4Y TX4 AW-Y4 qrWyos
TN D993 TN XD 23NN IR AN T no
28. w'shor ‘o=seh ‘otho w’eth- ; lo’ this'h’chatt.l ' yom ‘echad.. o . '
Lev22:28 But an ox or a sheep, you shall not kill both it and one day.
28> kal pooyov 1| mpodPaTov, adTV kal Ta madla adThs o odpders év Mépa pua.

28 kai moschon ¢ probaton, autén kai ou sphaxeis en hémera mia.
And a calf and a sheep - it and you shall not slay in day one.

YHITX WYyrnqd ayard FATXTHIT YHITX LYY 29
BMITA 02IETS AYTS ATIRTAIT MDD
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29. w'lzi=thiz’b’chu zebach~todah r’'tson’kem tiz’bachu.

Lev22:29 you sacrifice a sacrifice of thanksgiving ,

you shall sacrifice it you may be accepted.

29> eav 8¢ Bdoms Buolav edymnv xappootvis kuplw, els dekTov Lpiv BboeTe adTO

29 de thyseés thysian euchén charmosynés ,
And 7 you should sacrifice a sacrifice vow of joyfulness to ’

dekton hymin thysete auto;
it is accepted for you you shall sacrifice it;

ATAY £ 4PITA0 v1YY vAxrx-4d Y47 4733 Yrisw
T I8 P3TIY mn TtnINTRS Sony X oa b

30. bayom hahu’ ye'akel lo’~thothiru mimenu =boqger ‘ani .

Lev22:30 It shall be eaten on the same day, you shall leave none of it morning; | am

30> adT T Mpépa éxelvr BpwbnoeTal, ovk dmoleleTe A0 TOV KPedV €ls TO TPwL -
€Y0 €LPLL KVPLOS.
30 auté té hemera ekeiné brothésetai, ouk apoleipsete ton kreon eis to proi; ego eimi

in that day it shall be eaten; you shall not leave of the meats the morning. I am

AY3 V)4 UX4 Ixawoy axynly Wxqywy s
TTITY VIR DN DD DX DRTRLE RO
31. ush’mar’tem mits'wothay wa asithem ‘otham ‘ani .
Lev22:31 So you shall keep My commandments, and do them; [ am

31> Kai pvdd€ete Tas évTodds pov kal morfoete adTds.

31 Kai phylaxete tas entolas mou kai poiésete autas.
And you shall keep my commandments, and you shall observe them.

Twag ywxk vldax 27
WYWAPY Arar Y4 (49WA 2YI YrxI AXwaASy
wTR owmnR 1500 89135

:DDYTPR 3T "R DN "3 IN3 SmwER

Oy o =%

32. w'lo’ th’chal’lu ‘eth-shem

w'niq’dash’ti b'ney Yis'ra’El ‘ani m'qadish’kem.
Lev22:32 You shall not profane name,
but I shall be sanctified the sons of Yisra’El; | am who sanctifies you,

32> kat o0 BefnAdoete T6 Svopa Tod aytov,

\ ¢ / 9 7 ~ e A~ 9 \ / e e / e ~
kal ayrachnoopar év peow Tov vidv lopand: éyw kipLos 0 ayialwv vpas
32 kai ou bebélosete to onoma ,

And you shall not profane name my H

kai hagiasthésomai en mesg ton huion Israel;
and I shall be sanctified the midst of the sons of Israel.

ego ho hagiazon hymas

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



Iam , the one sanctifying you,

AYAT Y4 WAAlEd WY xyRald YAy r44y yyx4 4anvyas
D IPTY NN DUTOND 027 MO DITEn pOND DINN RO

33. hamotsi’ ‘eth’kem me’erets Mits’rayim lih'yoth lakem ‘ani

Lev22:33 who brought you out the land of Egypt, to become to you ; lam

[ \ e A b) ~ s 7 s 0 e A J4 9\ ’
33> 0 e€ayaymv Opas €k yis AlydmTov HoTe elvar VROV Beos, éym kLpLOs.
33 ho exagagon hymas ck gés Aigyptou einai hymon , €20

the one leading you of the land of Egypt, to be to you as . ITam

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 12



